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PODEPAT

CTpykTrypa padoThl: AbIIIIOMHAs paboTa CKiIanaema 3 yBoaszinay, 3 riay,
3aKJIIOUAHHS, CIica BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIL, SKI YKiIo4ae 52 HaiimMeHHi, 2
nanatkay. [Toyuer a0’ém paboThl — 78 cTapoHaK ApyKaBaHara TIKCTY.

KiarwuaBbis CJIOBBI: ®OPA3EAJIOITA, OPA3EAJIATT3M,
OPASEACEMAHTBIYHA A ['PVIIA, JIEKCIKA-CEMAHTBIYHA S
XAPAKTAPBICTBIKA, CTAH YAJIABEKA, ®I3IYHbBI CTAH YAJIABEKA,
SMAILBIMHBI CTAH YAJIABEKA.

Mbdra apiioMHaii padoTsl — jgacnenaBanb (paszeanariyHbil  aa31HKI
Oenmapyckaii MOBBI Ca 3HAUIHHEM «CTaH YaJlaBEKay.
3agaubl:

— BBIBIL Kopmyc (paszeanarizamay Oenapyckail MOBBI 3 aryJbHbIM
3HAUSHHEM «CTaH YaJlaBeKa», BBUIYYBIYIIBI Y 1M (pa3eanari3mbl ca
3HaUdHHEM «(Di314HBI CTaH 4YajaBeka» 1 (ypazeanarizmMbl ca 3HAUIHHEM
«3MAlIBIMHBI CTaH YaJaBeKa;

— aKpACHillb TAIPMIHACICTAIMY Jaciie/laBaHHs, IpaaHasizaBaylibl MaHSIIE
dbpazeanarizMa K MOYHal aJ31HKI 1 MaHSAIII «CTaH», «(Pi314HBI CTaH»,
«3MAlIBIMHBI CTaH» YaJlaBeKa ¥ cyyacHal JIIHIBICTbIYHAH JIITApATyPhI;

— @XKBILIABILb JIEKCIKA-CEMAaHTHIUHYIO  XapaKTapbICTBIKy OenapycKix
dpazeanariaMmay ca  3HaudHHEM  «(}i314HBl  CTaH  yYaJaBeKa»,
packJiaciikaBayuibl iX ma acoOHBIX (ppazeaceMaHThIYHBIX IPyMax;

— @XBILIABILb JIEKCIKA-CEMAHTHIUHYIO  XapaKTapbICTBIKy  Oenapyckix
dpaszeanariaMay ca 3HAYdPHHEM <«OMAallbIMHBI CTaH 4YajaBeka» Ia
BBUIYYaHBIX Y 1X CKJIaJ3€ (ppazeaceMaHThIYHBIX Ipynax;

AO’eKT aacjenaBaHHsl — Oenapyckis ¢pazeanari3Mbl ca 3HAYIHHEM «CTaH

YyanaBeKa».

IIpaamer nacjieaBaHHsl — JIEKCiKa-CEMaHThIYHAS aJIMETHACIb OeJlapyCKix
dpazeanarizmMay ca 3HaUIHHEM «CTaH YajaBeKa».

Metaasl naciaenaBaHusi: 1) amicayibHb, 2) MeTaj aHATI3Y CIOYHIKABBIX
TQIHIEI; 3) MeTaabl JIeKCiKa-CeMaHThIYHAra 1 KaMIlaHGHTHara asanizy; 4)
NpbIEM KOJIbKACHBIX MaJliKay MOYHara MaTapbisy.

IIpakTbIyHasi 3HaYHACHb. MaT3pBIsUIbI IBITUIOMHANA pabOThl MOTYLIb OBILb
BBIKAPBICTaHbl MPbI BBIBYYIHHI PO3HBIX TAMATBHIYHBIX IUIACTOY (paseasnorii
Oenapyckail MOBBI, Mpbl CKJIaJaHHI CJIOYVHIKAYy pO3Hara ThIMy, Mpbl HamiCaHH1
BYY20HBIX JaaMOKHIKay AJi YCTAHOY BBIMIDWIIAN 1 CAPIIHSN aTyKalbll.



PE®EPAT

CrTpykrypa padoThl: AUIJIOMHas paboTa COCTOMT M3 BBEACHMS, 3 TJaB,
3aKJIIOUEHUS, CIOUCKAa HCIOJIb30BAHHBIX  HMCTOYHUKOB, COJAEp)Kalero 52
HauMEHOBaHUs, 2 pwiokeHui. [1oHbI 00bEM paboThI — 78 CTpaHUIl IEYaTHOTO
TEKCTa.

KiaroueBble cJoBa: OPA3EOJIOI' A, ®OPA3EOJIOI'3M,
OPAEOCEMAHTUYECKAA TI'PYIIIA, JIEKCUMKO-CEMAHTHUYECKASA
XAPAKTEPUCTHUKA, COCTOSAHUE YEJIOBEKA, OU3NYECKOE
COCTOSAHUE YEJIOBEKA, OSMOILIMOHAJIBHOE COCTOSAHUE
YEJIOBEKA.

Heas aumiaoMHOH padoThl — HcciaeaoBaTh (Pa3eoIOrHYECKUE €TMHULIBI
0eJI0pPYCCKOrO SI3bIKa CO 3HAUEHUEM «COCTOSIHUE YETIOBEKAY.

3anauu:

— BBISIBUTH KOpIycC (pa3eojoru3MOB OEJIOPYCCKOrO si3blKa €  OOILIUM
3HAUYEHHUEM «COCTOSIHHE YEJIOBEKa», BBIACIHMB B HEM (DPa3eooru3Mbl €O
3HAUYECHUEM «(DU3UYECKOE COCTOSHHUE 4YelOBEKa» MU (hpa3eosoru3Mbl €O
3HAYEHUEM «IMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE YEIOBEKA;

— ONPENENUTh TEPMHUHOJOTHIO HCCIEIOBAHUS, ITPOAHAIU3UPOBAB ITOHSATHE
¢dpazeonoruzmMa Kak S3bIKOBOM €IUHULBI M TIOHATHUA «COCTOSIHHUEY,
«pU3NYECKOe COCTOSHUE», «IMOILIMOHAJIBLHOE COCTOSIHME» YeJIOBEKa B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUYECKOU JINTEPATYPE;

— OCYIIECTBUTh JIEKCUKO-CEMaHTHUUYECKYIO0 XapaKTEPUCTHKY OeI0opyCCKUX
(Gpa3eosoru3aMoB €O 3HAUYEHHEM «(U3MYECKOE COCTOSTHUE YETOBEKaY,
KJIaCCU(HUIIMPOBATH UX B OTIEIbHBIE (Ppa3eoceMaHTHUECKUE TPYIIIIbL;

— OCYIIECTBUTh JIEKCMKO-CEMaHTHUUYECKYI0 XapaKTEPUCTHKY OeJopyCCKUX
(Gpa3eosoru3MoB CO 3HAUEHUEM «3IMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHHE YEJIOBEKay IO
BBIJICJICHHBIM B UX COCTaBe (Ppa3zeoceMaHTUUYECKUM TpymIaMm.

OO0bekT mcciaenoBaHuss — Oenopycckue (Hpa3eosoru3mMbl CO 3HAUYEHHUEM
«COCTOSIHUE YEIIOBEKAY.

IIpeamer wucciaexoBaHMst —  JEKCHMKO-CEMAaHTHYECKOE  CBOeoOpasue
Oenopycckux (hpazeoaoru3MoB CO 3HAUEHUEM «COCTOSIHUE YETIOBEKaY.

MeToasbl ucciaenoBanus: 1) onucarebHbI; 2) METOJ] aHAIN3a CIIOBAPHBIX
neduHuLniA; 3) METOMbl JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO0 U KOMIIOHEHTHOTO aHaIu3a;
4) npuéM KOJMYECTBCHHBIX PaCYETOB SI3bIKOBOTO MaTepUaa.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTh. Matepuabsl JUTUIOMHON paOOThl MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BaHbl MPU M3YYEHUM PA3JIMYHBIX TEMATHYECKHX IJIACTOB (hpa3eosioruu
0eJIopyCCKOro s3blKa, MPU COCTaBJICHUM CIIOBApEH pa3HOro THUMa, MPU HAUMCAHUU
y4eOHUKOB JIJIs1 BBICHIMX U CPEIHUX YUEOHBIX 3aBEICHUM.



ABSTRACT

The structure of the work: the thesis consists of an introduction, 3
chapters, a conclusion, a list of sources used, including 52 titles, and appendices.
The full scope of work is 78 pages of printed text.

Key  words: PHRASEOLOGY, PHRASEOLOGICAL  UNIT,
PHRASEOSEMANTIC GROUP, LEXICO-SEMANTIC CHARACTERISTICS,
HUMAN CONDITION, PHYSICAL CONDITION OF A PERSON,
EMOTIONAL STATE OF A PERSON.

The goal — is to explore phraseological units of the Belarusian language
with the meaning of «human condition».

Tasks:

— to reveal the corpus of phraseological units of the Belarusian language with
the general meaning of «human condition», highlighting in it phraseological
units with the meaning «physical state of a person» and phraseological units
with the meaning «emotional state of a person»;

— outline the terminology of the study by analyzing the concept of
phraseology as a language unit and the concepts of «state», «physical
state», «emotional state» of a person in modern linguistic literature;

— to carry out a lexical and semantic characteristic of Belarusian
phraseological units with the meaning «the physical state of a person»,
classifying them into separate phraseosemantic groups;

— to carry out a lexical-semantic characterization of Belarusian phraseological
units with the meaning «emotional state of a person» according to the
phraseosemantic groups identified in their composition.

The object of the research is belarusian phraseological units with the meaning

«human condition».

The subject of the research is the lexical and semantic originality of
belarusian phraseological units with the meaning «human condition».

Research methods: 1) descriptive; 2) method of analysis of dictionary
definitions; 3) methods of lexico-semantic and component analysis; 4) acceptance
of quantitative calculations of language material.

The main methods of work — are descriptive, the method of analyzing
dictionary definitions, methods of lexico-semantic and component analysis, the
method of quantitative calculations of language material.

Practical significance. The materials of the thesis can be used in the study of
various thematic layers of phraseology of the Belarusian language, in compiling
dictionaries of various types, in writing textbooks for higher and secondary
educational institutions.



